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AHHOTAL A

Crarbs nipeAcTaBisieT coOOM CpaBHUTEIBLHOE HCCIEIOBaHUE (hpa3eosioruye-
CKUX EIMHHMI] B HEMEIIKOM U PYCCKOM si3bIKaX. JlaHHBIN TMHTBUCTUICCKUH (e-
HOMEH 3aHUMAET B JIF0O0OM s13bIKE 0c000€ MecTo. Dpa3eoaorus 1aeT INHTBUCTY
BO3MOXXHOCTH TIPOHUKHYTh BO BHYTPEHHHI MU YEJIOBEKa, B €T0 KYJIBTYPHO-
HAITMOHAIPHOE MHUPOBEICHHE, BHISBUTH OCHOBHBIC HPABCTBEHHBIC IICHHOCTH
HOCHTEJICH PyCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB. [IpeMeToM ucciieqoBaHUs BBI-
OpaHbl (pa3eosIOru3Mbl C KOMIIOHEHTOM «KEJIe30». AKTYaJdbHOCTh JAaHHOTO
UCCIICZIOBaHUSI OOBSCHSICTCS HEAOCTAaTOYHON M3YyYEHHOCTHIO (Dpa3eosiorun ¢
yKa3aHHBIM KOMITOHEHTOM C TOYKHW 3PEHUS JIMHTBOKYJIBTYpoJioTuH. B cTaThe
Ha Marepuaie (pa3coJOoru3MOB C KOMIIOHEHTOM <«KeJIe30» TOKa3aHO CXOJ-
CTBO U Pa3INYHE KyJbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX U HPAaBCTBEHHBIX IICHHOCTEH HO-

cuTeneu PYCCKOTO 1 HCMCIKOTI'O A3bIKOB.

I[.]ISI HMUTHPOBAHUA B HAYYHBIX MCCJICI0BAHUAX

TypexanoBa A.M. AHanu3 ¢ppa3eosioru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM «KeJie30», 0TO-
OpaxaroluX HPABCTBEHHBIE [IEHHOCTH (Ha Marepuaie @E Hemenkoro u pyc-

ckoro s3b1K0B) // SI3biK. CnoBecHoCTh. Kynbrypa. 2015. Ne 1. C. 44-57.
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KiroueBsble ciioBa
Konrent, anTpormonorus, ene3o, y3yC, MHTETpajbHBIM MpU3HAK, HAIHO-
HaJILHO-KYJIETYpPHOE CBO€0Opa3ue, HeBepOaabHOe 00pa3oBaHue, 00pa3HOCTb,

OLICHOYHO-aCCOLIMaTUBHbIN.

BBenenue

M.U. ®omuna onpenaenset Gppa3eosiornio Kak HayKy, 3aHUMAIOIIYIOCS UCCIIEIO0-
BaHHMEM CMBICJIOBBIX U CTPYKTYPHBIX CBOMCTB (hpa3eoqOrMueCKUX €IUHUII, U3ydaro-
Y10 IPUYMHBI UX BOSHUKHOBEHUS B CUCTEME SI3bIKa U 0COOCHHOCTH YIIOTPeOIeHUS
B peur, a Ppa3eosiornyeckue eIUHUIIbI KaK YCTOMUUBBIC, MOCTOSIHHBIC 110 CBOEMY
KOMITOHEHTHOMY COCTaBY, BOCIIPOM3BOJUMBIC €IMHUIIBI SI3bIKA, 00JIaTar0NINe €/I1-
HBIM, 1IeJIOCTHBIM 3HaueHueM [Domuna, 2003, 304-309].

CoBpeMeHHasl JIMHTBUCTHKA 3aHUMAETCSl TIIyOOKHM HCCIEIOBAaHUM TPOUCXO-
KJEHUS U HAIlMOHAIBHBIX paznnunil upeomatuku [Plotnikov, 2010; Wearing, 2012;
Briner, Virtue, 2014]. ®pa3eonorndyeckrii cOCTaB HEMEIIKOTO S3bIKa JIOCTATOYHO
obmupen u pazHooOpaszen [Dobrovolskij, 1995; Dobrovolskij, Piirainen, 2006;
Smolka, Rabanus, Rosler, 2007]. CpaBuuTenpHbie UCCIeNOBaHUsA (HPa3eoOTHH,
KOHIIENITyaIbHON MeTadOpUKU U 0OPA3HOCTH OTIAUYAIOTCS OOJIBIIIMM HAayYHBIM T10-
TEHIIMAJIOM U MPHUBJICKAIOT COBPEMEHHBIX HccieaoBarenen [Strazhas, 1980; Boers,
2003; Kropej, 2008; Niemi et al., 2013].

Hacrosimmas ctarbs mocBsieHa paCCMOTPEHUIO YCTOMUYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUM C
KOMIIOHEHTOM <0Keie30» / Eisen. JlaHHBIN S3BIKOBOM 3HAK Ha 0a3e MepeoCMBbICICHUS
U MepeHoca MPEeACTaBICHHI 0 kKejle3e KaK MPeaMeTe TBEPAOM, MIIOTHOM, YCTONYH-
BOM, HE MOJIBEpraromerocs pu3niyeckuMm U3MEeHEHHUSIM PUoOpPeI B CO3HAHUU HOCH-
TEJs SI3bIKA AKCIPECCUBHYIO (PYHKIIMH, CTAJl CTEPEOTUIIOM SI3bIKOBOTO CO3HAHUS U
UMEET IIUPOKOE YIOTPEOIICHUE B TIOBCETHEBHON PEUEBOM MPAKTHUKE.

3akanuBaHuUE Kelie3a B OTHE U B BOJIE MPUJIAET EMYy 0COOYI0 MarmuecKyr CHUIY.
Keneso HazenseTcs MOJIOKUTEILHBIMUA CBOMCTBAMU U SIBJISICTCS] OJTHUM U3 YHUBED-
CaJIbHBIX 00EpPEeroB, 4TO OOYCIOBJICHO €r0 MPOYHOCTHIO, TBEPOCTHIO, CBSI3bIO C OT-

HEM U JOJITOBECYHOCTBIO. OTH XKe IMPU3HAKH ACJIAIOT JKCJIC30 CMMBOJIOM 310POBLA.

Phraseology with 'iron' / Eisen component, displaying moral values...
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C ﬂpyroﬁ CTOPOHBI, KCJIC30 IIPOTUBOIIOCTABICHO JKUBOU Impupoac: OHO XOJIOAHOC,
HCTIOABUIKHOC, OHO HC PACTCT U HC Pa3BUBACTCA, OHO — JJICMCHT «MCPTBOI'0» MHpaA,
IMO3TOMY KCJIC30 YAaCTO BBICTYIIACT KAK anI/I6YT HeuncToM cuiabl. CBOMCTBA Kee3a
HCIIOJIB3YIOTCA B Marudeckou IMPAKTUKC IS COO6I].[€HI/I$I YCJIOBCKY U CKOTUHC CHUJIbL

" 310pOBbA.

®DE c r1eMeHTOM oKeJ1e30» / Eisen u ux

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUE YePThI

BripaskeHrne dMONMOHATEHO-0IIEHOYHOTO OTHOIICHUS 3a)UKCHPOBAHO B HJIHO-
MaTHYeCKUX 000pOTax, MOCIOBUIIAX W MOroBopkax. Jlekcuko-gpazeonoruyeckoe
T0JIC TIPE/ICTABIIECT AaHTPOTIONIEHTPUIECKHUIN (POKYC KOHIIETITA.

— Schmiede das Eisen solange es heifs ist. = Kyii xene30, 1oka ropsdo.

— Not bricht Eisen. = Hyxa 3akansieT 4yeJoBeKa.

— Mehrere Eisen im Feuer haben. = VIMeTh B 3ammace HECKOJIbKO apTyMEHTOB.

— Sein Herz war von Eisen. =Y Hero cepjue ObLIO U3 Kele3a.

— Er gehort ins alte Eisen. = EMy nopa Ha TOKO.

— Ein heifses Eisen. = OmacHoe (IIEKOTINBOE) ACIIO.

— Seine Gesundheit ist wie von Eisen. =Y Hero mpekpacHoe (3kele3HOe) 310pOBbE.

— Eisen schwimmt nicht, sinkt unter. = YKene3o He IIBIBET, OHO TOHET.

— Er ist nicht von Eisen, ldsst sich durch bitten erweichern. = OH e HE U3 XKe-
Je3a, ero MOKHO YMSTYUTh.

— Muskeln wie Eisen haben. = VIMeTh jkeJie3HbIE MYCKYJIBI.

— Eisen rostet. = Pxka xene3o ect (OykBasibHO: JKene30 piKaBeer.).

— Zum alten E. gehoren / zdhlen. = CabITh CTapbIM XOJOCTSKOM / CTapOH JIEBOM.
COOTBETCTBYIOIIEE BHIPAKECHUE OTCYTCTBYET B PYCCKOM SI3BIKE.

— Hart, fest sein wie Eisen. = BbITh TBEpABIM KPEIIKUM KaK JKeJI€30.

B npeBHeln Pycu cunTanock, 4To B paTHOM JIEJIE JKEIIE30 AOPOKe 30510Ta. «Ke-
JI€30M 30JI0TO J00YIy», — TOBOPWUJIM BOMHBI, 3aKOBAaHHBIE B JKEJIE3HbIE JOCIEXU
(pyc.). / Monb onexay, pika xemne3o, a XyJoe OparcTBo HpaBsl TIHT (pyc.). / Jlensru
KeJes30, a rarbe TieH (pyc.). / [Ipu patu xxene3o popoxe 3050Ta (pyc.). / XKenezom

u 30510TO0 A00yny (pyc.). / PxxaBoe xene3zo He Onectur (pyc.). / B orne u xeneszo
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maBko (pyc.). / KanensiM sxene3om BeiKedb (pyc.). UTo omepuiics, ajib xKene30 YBU-
nen? (pyc.) [Hans, 1982, 532; EsrenneBa, 1985, 1. 1, 476; Uni Leipzig: Wortschatz-
Lexikon «Eisen»; Grimm, Grimm, 1971].

[[Inpoko M3BECTHO BHIPAKEHUE TMPYCCKO-TEPMAHCKOTO NEATENS W JUIIIoMaTa
bucmapka (1815-1898) «Mit Eisen und Blut» / «Kenezom u kpoBbto». OH HEOTHO-
KpaTHO TOBTOPSIJT 3TO BBIpAKEHUE, IPUOOPETIIETO BIIOCIEACTBUHU CTATyC «KpbLIa-
Toro cioBa». B cepenune 50-X TOIOB OH, IPEABUIS BOIHY ¢ ABCTpHEH Kak C Bpa-
rom oOobenuHenus [ epmanuu, ckasan: «He cimoBamu, HO KpOBBIO U JKeIe30M OymeT
oobenuHeHa ['epmanus». B centsiope 1862 roma B coOpanun OFOHKETHON KOMUCCHN
majarhl JIEyTaTOB OH CHOBa MOBTOpWI: «He pedamu M MOCTaHOBICHUSIMU OOJb-
IIMHCTBA PEIIAIOTCS COBPEMEHHBIE BETUKHE BOIPOCH — 3TO Obla ommoOka 1848 u
1849 rogos, — a xene3oM u KpoBbio». B ssHBape 1886 r. B 3aceqaHuu manarel Jie-
MyTaTOB OH Pa3BWJI Ty K€ MBICIE: «JlaliTe B pyKH MPYyCCKOMY KOPOJIIO BO3MOKHO
OOJIBITYI0 BOCHHYIO CHITY, HHBIMU CJIOBAMH — BO3MO)KHO OOJIBIIIE KPOBU M XKEJE3a,
TOTJIa OH CMOKET MPOBOAMTH JKEIATEIbHYIO BaM TOJIUTHKY; MOJUTUKA HE JIEIaeTCs
pedaMu, CTPEITKOBBIMH TIPA3THECTBAMU U TIECHSIMH, OHA JIETACTCS TOJIBKO KEJIe30M
¥ KpOoBbIO» [AmrykuH, AmykuHa, 1960, 207-208].

WuTerpanbHble MPU3HAKU TMEPEUYUCICHHBIX JIEKCHUKO-()Pa3e0TOTHICCKUX €T~
HUI] SKCTUTMIHPYIOT 00111ee 00pa3Hoe MPEICTABICHHUE O JKeJle3e KaK dTallOHe TBEP-
JIOCTH, TIPOYHOCTH U KaK TAaKOBOE HAXOMUT OOpa3HOE BOIUIOIICHHWE B TaKUX Kade-
CTBaX YeJIOBEKa, KaK CHJIa, MY»ECTBO, CTOUKOCTh, BBIHOCIIMBOCTb, CMEJIOCTh, BOJIS,
3JI0pPOBbE, T0OPO U 3710, BEPHOCTH, HAJIEKHOCTH U TIOCTOSTHCTBO, 00OETOTOBHOCTD, Ha-
cunue / Kraft, Mut, Standhaftigkeit, Widerstandskraft, Tapferkeit, Wille, Gesundheit,
Wohltat, und Ubel, Treue, und Zuverlissigkeit, Beharrlichkeit, Gefechtsbereitschaft,
Gewalt.

Kak mpaBuiio, Bo ¢pa3eosiorusix ¢ KOMIIOHEHTOM <GKEJIE30» Peub UACT O MYXK-
CKOM Tmosie. «My>K4MHBI KaK (PU3UYECKH U MOPAIBHO BCETJIa CUMTAIUCH (pr3ude-
CKH M MOPAJIbHO KPENKMMHU M BBIHOCIMBBIMU cyliecTBamu» [bpunesa, 2006, 635].
®dpazeonornueckuii 00pa3 ¢ KOMIIOHEHTOM <(OKEJIe30%», Mbl CIUTAEM, COOTHOCHUTCS C
9UCTO (PU3NIECKUM MPU3HAKOM U «BBICTYIIAET B POJIM CUMBOJIA, TIPEICTABIISIOIIETO
CHITY KaK OJ[HY U3 BaXKHBIX COCTABJISIONINX B (POPMUPOBAHUY MPEACTABICHUHN O My-

KECTBEHHOCTHU, MYKCKOM Hayaje» [Tam xe, 636].

Phraseology with 'iron' / Eisen component, displaying moral values...
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®dpazeonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM «XKEJI€30%», MBI TI0JlaraéM, BO3HUKIIM U TIEPBO-
Ha4aJIbHO YMOTPEOISUTHCH B Cpeie MAaCTEPOB Ky3HEUHOTO JeJia U CTaJIu OOIIeyIo-
TpeOUTETLHBIMA UMEHHO OJ1arofapsi UM, HEKOTJIa OKPY>KEHHBIX OOJIBIIIUM MOYETOM.
Taxk, HarpuMep, y MHOTHUX a3HMaTCKUX HAPOJIOB Ky3HEIIOM MOT CTaTh JIMIIb YEIOBEK,
MPEAKA KOTOPOro ObUIM Ky3Helamu. Pemecio ero cuutaioch CBAIICHHBIM. B AH-
[JIMY HA TUPax B KOPOJEBCKOM JBOPIIE Ky3HEIl CUJIEN 32 OJTHUM CTOJIOM C KOPOJIEM U
€J1 T€ e SICTBA, YTO MOJIaBAINCh ero BennuecTBy. B KueBckoii Pycu ky3Her cunran-
Csl U 3HaXapem, U MpopHUIaTEIIeM.

«Dpazeosiorus H000TO S3bIKA €CTh OTPAKEHUE KYJIBTYPHO-HAIIMOHATIFHOTO MH-
poBusieHus. Opa3zeonaoru3mMbl MpeAHaA3HAYEHBI HE CTOJBKO JJIsl Ha3bIBAHUSI KAKUX-
00 SBIIGHUM JEHCTBUTEIBHOCTH, CKOJIBKO ISl KYJIBTYPHOTO KOMMEHTHUPOBAHUSI,
TaK KaK OHU OTPa)XaroT HE MHJMBUAYAJbHBIA B3MISI HA PEAJbHYIO JCHCTBUTEIb-
HOCTb, a 0000IIeHHBIN, yYHUBEepcanbHBINY [Ko3mosa, 2001, 112]. Yuensle naBHO
OTIPEJICITAIIN, YTO HE BCE SIBICHHSI OObEKTUBHOTO MHpa MPEICTABICHBI BO (ppaszeo-
JIOTUM, OHA «IIOKPBIBAET MPEUMYIIIECTBEHHO T€ YYAaCTKU JACHCTBUTEIHLHOCTH, KOTO-
pbI€ HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHbI C YEJIOBEKOM, C €r0 BUJCHUEM, OLIEHKOW pealini, C
XapaKTEPUCTUKON TICUXOJOTHUYECKUX O0COOCHHOCTEH JIMYHOCTH — MO3HABATEIbHBIX
MPOIIECCOB 3MOLIMOHAJIBHO-BOJIEBOM CTOPOHBI AESATEIbHOCTH, WHAMBUIYAIbHO-
TUMOJIOTUYECKUX CBOMCTB JIMUHOCTH U T. 11.» [DMuUpoBa, 1988, 6].

B y3yce pycckoro si3blka «Keae30» TaKkKe 3aHUMAaeT 0oJibliioe Mecto. Tak, Ha-
npuMep, ToIKoBbIN ciioBapb C.M. Oxeropa 1aet ciaeayroIue cioBa U CJI0OBOCOYETa-
HUSI, XapaKTEPU3YIOIINE YETIOBEKA: CUTbHbIL, KDENKULL, HCele3HOE 300P08be, HCele3-
Hble MYCK)/Ibl, MEepOblll, HENPEeKIOHHbLU, HeOMPA3UMbLIL, JHCENLEe3HAS B0, HCele3HAs
OUCYUNTIUHA, JHCeNle3HAsl JI02UKA, dcelle3Hble 00800bl, JHCENe3HO, Hapey. meepoo, C
NOMHOU Y8epeHHOCmbIO (npocm.), obewjams Jicene3Ho,; dcene3no, uacmuya. He-
npemeHHo, obsazamenvHo (npocm.), ckazan, swayum, coenaio [Oxeros, 2005, 191].
MHorue mocJIOBUIILI U TOTOBOPKU HEMEITKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB TaK)Ke COBIAAIOT
B OCHOBHBIX CMbICTaX. [Ipr 3TOM BaXKHO OTMETHUTH, UTO KIJIACC OOBEKTa MOXKET U3MeE-
HSTHCS B Pa3HBIX HAIIPABJIECHUSX: OT KOHKPETHOTO C a0CTPAKTHOMY, OT HEOAYIIIEBIICH-
HOTO K oyuieBieHHoMY. DU3nyecKkoe Tea0 B IEPEHOCHOM 3HAYCHUU peaanu3yeTcs B
paMKax JesTeIbHOCTH YeJIOBEKa, €r0 HPABCTBEHHBIX Kaue€CTBaX U €r0 OTHOIICHUH.

Yenosek ynomoobinsercs xenesy (pusuveckoe meno — uenogexk — omuouienus). B
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OCHOBE HOMHHAIIMH JIS)KUT CXOACTBO B (DU3NYECKHX CBOWCTB METAJUIA «OKEIe30» /
Eisen. Takum o0pazom, JiekceMa «xene3o» / Eisen B ee aOCTparupoBaHHOM 3Haue-
HHUHU MIPHOOPEIIO IUPOKYIO Y3yaIn3aliio KaKk B HEMEIIKOM, TaK U B PyCCKOM SI3bIKAX,
T.€. IPUHAJUICKHUT K YUCITY OOMICYyIOTPEOUTENBHON JIEKCUKH, SIBIISIETCS OAHHUM W3
HanOoJIee TOYHBIX CPENICTB BBIPAKEHHSI COOTBETCTBYFOIIUX CMBICIIOB, HIMEET LITHPO-
KYIO COUYETaeMOCTh C JPYyTUMH CIIOBaMHU.

OOpa3HOCTh U OICHOYHO-ACCOLMATUBHBIC MPECTABICHUS SBISIETCS HEOTHEM-
JIEMOW COCTaBIISIOIIEH KOHIENTa «wkene3o» / Eisen. Jlekcmueckue u ¢pazeonoru-
YeCKHEe CMHUIBI PEKOHCTPYUPYIOT (PparMeHThl S3bIKOBOI KapTUHBI MUPA, MPEI0-
CTaBIISIIOT OYEHb [IEHHYIO HH()OPMAIIHIO O HOCHUTEIIE SI3bIKA, SIBISIOTCS XPaHMIUIIEM
3HAHHW O MHUPE, TO3BOJISIIOT PACCMOTPETh CEMAHTHUKY B IMTPOESKIMH HA 3HAHHE U OTIBIT,
HAKOIUICHHBIE SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM. B COBOKyMHOCTH O0IIMX U crieruduye-
CKUX MPU3HAKOB CIIOBA «Kene30» / Eisen, B CMbICIIAX, BIOKCHHBIX B HETO HOCH-
TEIISIMU SI3bIKa U 3a()UKCHPOBAHHBIC B YCTHBIX U MACHMEHHBIX TEKCTaX, MBI BUIIM
TPOSIBIICHUE XapPaKTEPOIOTHUECKUX Ka4eCTB BHYTPEHHETO MHpa, OBEICHUs, HaMe-
PEHHI, B3IVISI0B HA MHP, YMO3AKITIOYCHUN, (PU3NIECKUX U HPABCTBEHHBIX OIIYIIIe-
HHS TIPEJICTABUTEIICH pacCMaTpUBACMOM SI3BIKOBOM OOITHOCTH, B KOTOPBIX MBI yCMa-
TPHUBaEM COBEPIIECHHO MPOTHUBOIIOJIOKHBIC JOMHUHUPYIOIINE CEMBI: CHJIA 1 HEMOIITb,
BOCXHIIICHUE U OO0sI3Hb, MOJOXKUTEIbHAS M OTpUIlaTeNIbHAs XapakTepucTuka. [Ipu
ATOM CJIEAYET OTMETHUTh, YTO (PPa3eoIOTHs C OTPHULIATEITLHON KOHHOTAIINEH YUCIICH-

HO BO MHOT'O pa3 MpeBOCXOAUT NINOMATUKY C MOJIOKUTEIILHOM OHCHKOﬁ.

Konuent «crapoe kene3o» = altes Eisen

B HexkoTopwix (pazeonoruzMax SPKO BBIPAKEHO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE
cBoeoOpasue HocHuTelel si3bika. Tak, HalpuMep, BBIPAXKEHUE «CTApOe JKEIe30» =
altes Eisen B Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUHW O3HAYAET YTO-TO HEHYXK-
HOE, HA Ha YTO HE MPUTOIHOE, OTKUBIIIEE CBOM CPOK. B HEMEIKOSI3bIYHOM SI3BIKOBOM
IIPOCTPAHCTBE OHO O3HAYAET MPEXKAE BCErO «CTApbId XOJIOCTSIK», «CTapasi JEBay.
Kaxxnplii si3bIK OTpakaeT OnpeesICHHbIN cioco0 BOCTIPUSITUS U KOHIIEN Ty IU3alUuN
MUpa, Y KaXJI0r0 Hapoja pa3Hasi Ipupo/ia, ObIT, UCTOPUS, IIEHHOCTH. DTO U COCTaB-

JBICT «KHAOUOHAJIbHYIO MOJICJIb MHUPa», KOTOpasa €CThb L[GJ'IOCTHI::Iﬁ o6pa3 AKTHUBHOCTH

Phraseology with 'iron' / Eisen component, displaying moral values...
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YeJI0BEKa, a He KaKOH-nO0 ee CTOpOoHBl. TOT Miau MHON ()parMeHT KapTUHA MUpA
BO3HUKAET y YEJIOBEKa B XOZ€ €ro KOHTAKTOB C MUPOM, MIOSTOMY OHa €CTh OCHOBA
MUPOBUJIECHUSI, MUPOOILLYILIEHUS U pEaIn3yeTCs B pa3InUHbIX (POpMax 4EIOBEYECKO-
rO TIOBEJICHHUS.

Ecnu s13p1K0BOE BBIPAKEHUE «CTAPOE Keye30» = altes Eisen B IPOILIIOM HOCUIIO
HEO00psAEeMbIi, MPE3PUTENBbHBIN NPU3HAK, TO celyac ynoTpeoaseTcs B LIyTJIMBOU
(dopme 1 He HeceT B ce0e OTPULIATENBHOIO cMbIcia. bonee Toro, st MHOTHX 3TO
ceifuac KOHUENT (PU3NUECKOro JUYHOIO MPOCTPAHCTBA, YIOTA, KAPbEPHOIO POCTa,
MaTepuaJIbHOTO Oaronoyuus U T.J1. JJaHHBIM KOHLIENIT aCCOLMUPYETCS C MPUBAT-
HOCTBIO, TEPPUTOPUEH, HEIOMYCTUMOCTBHIO BTOPKEHHS B JIMYHOE MPOCTPAHCTBO.
HeM1ibl BBICOKO LIEHST MPUBAaTHOCTh MHJAWBUIYAJIBHOIO CYIIECTBOBAHUS, HATMUME
aBTOHOMHOM TEPPUTOPHUHU, HA KOTOPYIO MMEET MPaBo JI000M YeIOBEK, BTOPIraThCs
Ha He€ He JJO3BOJICHO HUKOMY. JlaHHBIN KOHLIENT, Hapsiay ¢ KoHuentamu Ordnung u
Piinktlichkeit | «<nopsok» U «IIyHKTYaJIbHOCTb), MOKET OBITH OTHECEH K YHCITy Ha-
[IUOHAJIbHBIX, KYJIETYPHO IEHHOCTHBIX KOHIIETITOB.

®pazeonoru3mMsl OTpakatoT 00pa3 MBIIUICHUS, MEHTAJIUTET U KYJIbTYpY HOCH-
Tedns s3bika. CONOCTaBUTENbHBIN aHAIU3 (PPa3eooruy MO3BOJISET TIIyOkKE paccMo-
TPETh SA3BIKOBOM KAPTHUHBI MUpPA B paMKax JBYX s3bIKOB. JluIla, mpeamnonararomnme
00IIaThCs B YCIIOBUSAX «UY>KOM» KYJIBTYpPBI, TOJIKHBI 00s13aT€IbHO 001a/1aTh HEKOTO-
pBIM 00BEMOM CTPAHOBEAUECKUX 3HAHUU, (DOHOBBIX 3HAHMM, KIACCUPUIIUPYEMbIX
KaK OOILEKYIbTYypHbIE, HCTOPUUECKHUE, FreorpapuuecKkue u T.j.

HanuonanbeHas KoHIenrocgepa npeacTaBisieT cOO0i He CTaTUYECKY10, pa3 1 Ha-
BCErja CIOXKMBILYIOCA, a JUHAMHUYECKYIO, IIOCTOSIHHO MU3MEHSIOUIYIOCS CTPYKTYpY.
C u3MeHeHueM HCTOPUYECKUX, TeorpapuuecKnx, COUUaIbHBIX U APYTUX YCIOBUN
MEHSETCS 3HAYMMOCTb TE€X WMJIM MHBIX KOHIIENTOB, UX MECTO Ha LIKajle LEHHOCTEH,
¥ 3TO HAaXOAUT CBOE OTPAXKEHHE B S3bIKE, B YACTOTHOCTH M MOMYISPHOCTU TEX WU
UHBIX CJIOB, UJIMOM, nocsioBUL U adopusmoB. Konuenr alfes Eisen, Hekorna ObIB-
MM 3aMaJHOEBPONEHCKUM KYIBTYPHBIM CTEPEOTUIIOM IOBEIEHUS, MEpeliarty
rpaHulel EBpornbl M HOCTENEHHOE IPUOOPETAET O0IIEUEIOBEUECKYO, IEHHOCTHYO
3HaYMMOCTh B MEHTQJIBHOM MHpPE M B HAIIEH CTpaHe, T.€. OH CTAHOBUTCS YHUBEP-
canbHbIM. CMBICIT JAaHHOTO KOHIIENTA, MBI [10JIaraéM, HaJ|0 UCKaTh HE B KyJIBTYPHON

OKCIIAHCHH, HC B HABA3BIBAHHUU YYIKOI'O 06p333 JKN3HHU, 4 B CTPCMUTCIIBHOM Bpa-
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CTaHUU Halllel CTPaHbl B MIOOATbHYIO TEXHOTCHHYIO HUBWIM3AIMIO U JIOMKH CY-
LIECTBOBABIIEH paHEe IIPUBBIYHON CHCTEMBI IEHHOCTEW, pa3pyLICHUE PaMOK, IPH-
BBIYHOTO KaHOHA YKU3HHU U HEMPOCTOE CKJIa/IbIBAHWE HOBBIX OPUEHTUPOB B KU3HU.
®dpazeonornyeckre eANMHULIBI BCET/Ia COOTHOCSTCS C ONpEAEICHHONW 00IacThIO Ue-
J0BeYecKoro onbiTa. Cl10Ba-KOHIENTHI, OTpaXxasi CAMBOJIMYECKOE OCMBICIIEHUE pea-
U MUPA, 3aKPEIUIIIOT 00IIeYeTI0BEUECKOE BOCTIPUSATHE MIPEIMETOB U COOBITUH, B
pe3yabTare 4ero nosiBIstoTCs (Ppa3eosornyeckue equHuIbl ¢ 00IUM 3HAYEHUEM BO
MHOTHUX SI3bIKaX.

JlaHHBINM KOHIIENT KaK HeBepOaIbHOE 00pa30BaHKe, HE TOJIBKO OCMBICIUBAEMOE,
HO U nepexuBaeMoe [ApyTioHoBa, KyOpskosa, 2001, 31], KOHCTaHTHO IPUCYTCTBY-
€T KaK B MHAMBUAYAJIbHOM, TaK U KOJUIEKTUBHOM CO3HAHHMM CTapIIEro MOKOJIEHUS,
CUMTAIOLIUX CEMbIO OJJHUM U3 HanOoJee BaXKHBIX HHCTUTYTOB B UEJIOBEYECKOM 00-
IIECTBE U MPOSBIIAIOT OECIOKONCTBO 32 CyAbObI MIAAIINX MOKoJIeHuM. Tak, Hanpu-
Mep, B XO/I€ OTHOTO U3 CBOOOIHBIX aCCOIIMATUBHBIX YKCIIEPUMEHTOB, B YHCIIE BepOa-
JM30BAaHHOTO BOIUIOIIEHUS MTPOTOTUIIOB JIEKCEM PA3IyKa, XONOCHMIAK, He3AMYNCHSS,
HEe3aKOHHOPOHCOEHHbIU, be30emHblil ObLII0O HA3BAHO CIIOBO 0OUHOYECHB0 B KAUECTBE
noMuHaHTHOM ceMbl [[1eBHas, 2006].

[To cnoBapro C.M. OxeroBa clioBa X010cmot U X010CcmaA4Ka yKa3bIBaeT HA He-
MOJIOJIOM BO3pPACT HEKEHATOTO MYKUMHBI U HE3aMYXXKHEH >KEeHIIUHBI [OXKeros,
[IBenoBa, 2005, 867]. B HEMeLKOM SI3bIKE CHHOHUMOM BBIpaxeHus altes Eisen BbI-
CTyMaeT CJIOBOCOUETaHME ein alter Junggeselle = cTapblii XoNOCTAK, hartndckiger
Junggeselle = 3akopeHenblil / yOSKIEHHBIN XONOCTIK, eingefleischter Junggeselle =
3KUPEBIINN XONOCTIK. Jung + Geselle = mononoil + 1oHo1Ia / TOAMAacTEPhbE, T. €.
JOMUHAHTHBIM MPU3HAKOM SIBIISIETCSI HE3PEIOCTh, HEC(HOPMHUPOBAHHOCTH YEIOBEKA

KaK JIMYHOCTH.

3aKjJaoueHue

[TpoBeeHHBIHN aHAIN3 ITO3BOJISICT CJIEIATh BHIBOJI, YTO HAIIMOHAJIbHAS CTIeIA(H-
Ka HaXOJIUT CBOE BBIpaXCHHUE, KaK 4yepe3 (pa3eosornyeckuil oopas, Tak U JEKCH-
yeckuil cocraB. Hanmume crnienuduueckux, YCHIMBAIOIMIUX CBOeoOpasue (dpaseo-

JIOTU3MOB CBHACTCILCTBYCT O PA3HOM MHUPOBOCIPUATHH JIIOI[CI\/'I HpCI[CTEIBPITCJ'IGfI
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pa3HbIX HapoJoB. Mcxozs n3 cka3aHHOTO, CIIEAYET CKa3aTh, UTO JIEKCEMA «KEJIE30% /
Eisen nmeeT TpOsSKUN CMBICI — OyKBaJbHBINA, IEPEHOCHBIM U TyXOBHBIA. MHOTHE
IIOCJIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKHM HEMELKOI'O M PYCCKOTO SI3BIKOB COBIAJAIOT B OCHOBHBIX
cMmbiciax. [Ipu 3T0M BaKHO OTMETHUTB, YTO KJIACC OOBEKTAa MOXKET U3MEHSTHCS B pa3-
HBIX HAIIPaBJICHUSAX: OT KOHKPETHOI'O K a0CTPAKTHOMY, OT HEOAYIIEBIEHHOTO K O/y-
HEeBJIEHHOMY. PU3HYECKOE TEJIO B NIEPEHOCHOM 3HAYEHUU PEAIM3YETCS B paMKax
NEATENbHOCTH YEI0BEKa, €r0 HPABCTBEHHBIX KAYECTBAX U €r0 OTHOLICHHUH. YenoBek
ynopobmnsiercs xenesy (puznyeckoe Teno — YeI0BeK — OTHouIeHHs). B ocHoBe
HOMUHAIIUU JIEKUT CXOJCTBO B (PU3MUECKHX CBOMCTB MeTaiia «okene3o» / Eisen.
Jlexcema «okene3o» / Eisen B ee aOCTparupOBaHHOM 3HAYCHHUH MPUOOPEIIO MIHUPO-
KyI0 y3yaJIn3alHI0 KaK B HEMEIIKOM, TaK U B PyCCKOM $I3bIKax, IPUHAJJIC)KUT K YHC-
Ty o01IeynoTpeOUTENbHOM JIEKCUKH, SIBISIETCS OAHUM U3 HauboJiee TOUHBIX CPEJICTB
BBIPAJKEHHUSI COOTBETCTBYIOIINUX CMBICJIOB, UMEET IIUPOKY COYETAEMOCTh C APYTH-

MMH CJIOBaAMH.
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Abstract

The article presents a study of phraseological units in German and Russian lan-
guages. Phraseology takes a special place in any language. It gives a linguist
opportunity to penetrate into the inner world of a man, in the cultural-national
world vision of speakers of this or that language. The subject of study are Rus-
sian and German idioms, a component of which is 'iron' / Eisen. Relevance of
this is explained by insufficient study of phraseology with the specified compo-
nent from the viewpoint of cultural linguistics. The similarities and differences
of national cultural and moral values, based on the material of phraseological
units with component 'iron' / Eisen are shown in the article. National specific-
ity 1s expressed through the images and lexical structure of idioms. The specific

phraseology indicates a different worldview of different peoples. Many proverbs

Asima M. Turekhanova


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Comparative-historical, typological and comparative linguistics 55

and sayings of German and Russian languages have the same basic senses. It
is important to note that the class of an object may vary in different directions,
from the concrete to the abstract or from an inanimate to animate. The man may
be likened to iron; the nomination is based on similarities in the physical proper-
ties of the metal 'iron' / Eisen.

For citation
Turekhanova A.M. (2015) Analiz frazeologizmov s komponentom "zhelezo" /
Eisen, otobrazhayushchikh nravstvennye tsennosti (na materiale FE nemetsko-
go 1 russkogo yazykov) [Phraseology with 'iron' / Eisen component, displaying
moral values (based on the German and Russian phraseology)]. Yazyk. Slove-
snost'. Kul'tura [Language. Philology. Culture], 1, pp. 44-57.

Keywords
Concept, anthropology, iron, usage, an integral feature, national-cultural pecu-

liarity, non-verbal education, imagery, evaluative, associative.

References

1. Arutyunova N.D., Kubryakova E.S. (2001) Yurii Sergeevich Stepanov. Ocherk
nauchnoi deyatel'nosti [ Yuri Stepanov. Outline of research activities]. In: Yazyk
i kul'tura: Fakty i tsennosti. Moscow, pp. 9-32.

2. Ashukin N.S., Ashukina M.G. (1960) Krylatye slova. Literaturnye tsitaty.
Obraznye vyrazheniya [Winged words. Literary quotes. Figurative expression].
Moscow: Pravda Publ.

3. Boers F. (2003) Applied Linguistics Perspectives on Cross-Cultural Variation in
Conceptual Metaphor. Metaphor & Symbol, 18 (4), pp. 231-238.

4. BrilevaL.S. et al. (2006) Bol'shoi frazeologicheskii slovar' russkogo yazyka [Big
Russian language phrasebook]. Moscow: AST-press kniga Publ.

5. Briner S.W., Virtue S. (2014) Hemispheric processing of idioms: The influence
of familiarity and ambiguity. Journal of Neurolinguistics, 28, pp 1-18.

6. Dal'V. (1981) Tolkovyi slovar' zhivogo velikorusskogo yazyka [Explanatory dic-
tionary of the living great Russian language].Vol. 1. Moscow: Russkii yazyk
Publ.

Phraseology with 'iron' / Eisen component, displaying moral values...



56

Language. Philology. Culture. 1'2015

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Dobrovol'skij D. (1995) Schif und Espenlaub: Idiome der Angst. Folia Linguis-
tica, 29 (3/4), pp. 317-346.

Dobrovol'skij D., Piirainen E. (2006) Cultural knowledge and idioms. Interna-
tional Journal of English Studies, 6 (1), pp. 27-41.

Emirova A.M. (1988) Russkaya frazeologiva v kommunikativnom aspekte [Rus-
sian phraseology in the communicative aspect]. Tashkent: Fan Publ.

Evgen'eva A.P. (ed.) (1985) Slovar' russkogo yvazyka: v 4-kh tomakh [Dictionary
of the Russian language: in 4 volumes].Vol. 1. Moscow: Russkii yazyk Publ.
Fomina M.I. (2003) Sovremennyi russkii yazyk: Leksikologiya [Modern Russian
language: Lexicology]. Moscow: Vysshaya shkola Publ.

Grimm J., Grimm W. (1971) Deutsches Worterbuch von. 16 Bd. Leipzig: S. Hir-
zel 1854-1960; Quellenverzeichnis.

Kozlova R.M. (2001) Frazeosemanticheskie polya 1 strukturno-semanticheskoe
modelirovanie frazeologizmov v kontekste kontseptov kul'tury [Phrasal-seman-
tical field and structural-semantic modeling of phraseology in the context of the
culture concepts]. Vestnik Ivanovskogo gosudarstvennogo universiteta [Herald
of Ivanovo State University], 1, pp. 111-116

Kropej M. (2008) Snow White in West and South Slavic Tradition. Fabu-
la, 49 (3/4), pp. 218-243.

Niemi J., Mulli J., Nenonen M., Niemi S., Nikolaev A., Penttild E. (2013) Idiomatic
proclivity and literality of meaning in body-part nouns: Corpus studies of English,
German, Swedish, Russian and Finnish. Folia Linguistica, 47 (1), pp. 237-252.
Ozhegov S.I., Shvedova N.Yu. (2005) Tolkovyi slovar' russkogo yazyka [Ex-
planatory dictionary of Russian language]. Moscow.

Pevnaya N. (2006) Lingvisticheskoe opisanie soderzhaniya kontsepta "odinoch-
estvo" v sovremennom russkom yazyke [ Linguistic description of the sense of the
concept 'loneliness' in modern Russian]. In: Slavyanskii nauchno-prosvetitel'skii
tsentr [Slavic scientific and educational center]. Tbilisi. Available at: http://www.
slavcenter.ge/art/?p=20060206-093406 [Accessed 10/01/15].

Plotnikov N. (2010) The Language of the Russian Philosophical Tradition: 'The
History of Concepts' As a Form of Historical and Philosophical Reflection. So-
cial Sciences, 41 (3), pp. 73-89.

Asima M. Turekhanova


http://publishing-vak.ru/philology.htm

Comparative-historical, typological and comparative linguistics 57

19. Smolka E., Rabanus S., Rosler F. (2007) Processing Verbs in German Idioms:
Evidence Against the Configuration Hypothesis. Metaphor & Symbol, 22 (3),
pp. 213-231.

20. Strazhas N. (1980) Idioms containing the noun eye in the English, French, German,
Lithuanian and Russian languages. Folia Linguistica, 14 (1/2), pp. 169-178.

21. Uni Leipzig: Wortschatz-Lexikon 'Eisen'. Available at: http://wortschatz.uni-
leipzig.de/cgi-bin/wort www.exe?site=2&Wort 1d=624659 [Accessed 10/02/15].

22. Wearing C. (2012) Metaphor, Idiom, and Pretense. Nous, 46 (3), pp. 499-524.

Phraseology with 'iron' / Eisen component, displaying moral values...



